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Цели освоения дисциплины
Целью  курса является формирование у студентов базовых навыков письменного перевода, необходимых для успешного осуществления языкового посредничества в актах межкультурной коммуникации. 
Основной задачей курса является обучение студентов навыкам письменного перевода на материале текстов различной жанрово-стилистической принадлежности. Задачи курса конкретизируются в зависимости от уровня перевода:
На уровне  текста
• формирование навыка  предпереводческого анализа, перевода текста, анализа результатов и редактирование перевода - в соответствии с критериями репрезентативности, что предполагает определение функционально-стилевой принадлежности текста (научный, научно-популярный, научно-учебный, энциклопедический, путеводитель), прогнозирование переводческих трудностей и выбор языковых средств в языке перевода (ПЯ) в соответствии с жанрово·стилистическими и культурными особенностями текста и критериями репрезентативности перевода; 
• выработка умения анализа и редактирования полученного варианта перевода с целью выявления удачных/приемлемых и неудачных/неприемлемых переводческих решений согласно критериям репрезентативности перевода. 
На уровне предложения: 
•     ознакомление с принципами правильной передачи значения грамматических форм и конструкций (инфинитив/инфинитивные конструкции, герундий, пассив/пассивные конструкции, причастия/причастные обороты); 
• формирование умения совершения необходимых лексико-грамматических трансформаций при переводе; 
•  ознакомление с правилами актуального членения предложения (тема - рема). 
На уровне слова и словосочетания: 
•   выработка навыков и умений подбора переводческих соответствий с соблюдением стилистических, языковых и речевых норм ПЯ; 
• формирование навыка использования словарей (одноязычных/ двуязычных /специальных) и других источников информации в процессе перевода для верификации значений, норм употребления, согласования и сочетаемости языковых единиц; 
• обучение умению использовать необходимые лексико-грамматические трансформаций при переводе. 


Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.
   Б1.В Вариативная часть. Обязательные дисциплины.

Предварительные компетенции:
-   знать основы грамматики, лексикологии, стилистики как иностранного, так и родного языка и  реализовывать свои знания на практике письменного перевода;
-   уметь пользоваться  словарями (одноязычными/двуязычными/специальными) и     
    другими источниками информации в процессе перевода для верификации значений,  норм  употребления, согласования и сочетаемости языковых единиц;
-   владеть навыками переводческих трансформаций, полученных на занятиях по «Теории перевода».
Требования к результатам освоения дисциплины 

В результате изучения дисциплины слушатель курса должен 
знать
-  основы теории перевода;
-  общенаучный и общелингвистический терминологический и методологический аппарат.
уметь:
- адекватно передавать коммуникативно-функциональное содержание исходного материала равноценными средствами переводящего языка;
-  вырабатывать общую переводческую стратегию с учетом целей, задач, адресата перевода, других экстралингвистических факторов и владеть приемами прагматической адаптации переводного текста;
- выбрать из множества перефразирующих друг друга высказываний переводческое решение, наиболее приемлемое с точки зрения нормативных, стилистических и узуальных параметров высказывания;
- редактировать переводной текст с целью устранения в нем возможных несоответствий норме, стилю и узусу языка перевода;
- производить сопоставительный анализ исходного и переводного материала, редактировать письменные переводы;
- профессионально пользоваться словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации.
владеть:
- техникой перевода (переводческими приемами, трансформациями, заменами) и использовать при необходимости компрессию, декомпрессию и компенсацию информации;
- техникой использования результатов предпереводческого анализа для достижения необходимой степени коммуникативной эквивалентности исходного и переводного текстов;
- техникой перевода, уметь при необходимости прибегать к переводческим преобразованиям и отступать от формы оригинала.

Форма контроля: зачет (7 семестр).
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